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1. Introducció1

1.1. El gerundi és una forma no personal del verb que es conjuga simple o com-
posta. El gerundi simple es compon afegint a l’arrel les terminacions -ant, -ent o -int,
segons que l’infinitiu d’aquest acabi en -ar, -er/-re o -ir, respectivament. El gerundi
compost es compon mitjançant la forma simple del gerundi del verb haver (havent) i
el participi passat del verb que es conjuga.

Sol o amb complement acostuma a formar una oració que fa la funció de comple-
ment adverbial de l’oració principal.2 El gerundi d’aquestes frases expressa, en general,
una acció en desenvolupament, i no una qualitat, un estat o una acció tan lenta que
sigui imperceptible.3

[1] Va trobar la moneda d’or remenant mals endreços.
[2] Sempre hi pujo cantant.
[3] Ho he anat veient tots aquests dies i encara no ho puc acabar de creure.

1.2. No podem admetre, per tant, que l’oració de gerundi faci la funció de sub-
jecte de l’oració principal.

[4a] * Veient els escaladors que intentaven superar aquell esperó tan difícil
ens feia estar amb l’ai al cor.

Hem de dir:
[4b] Veure els escaladors que intentaven superar aquell esperó tan difícil

ens feia estar amb l’ai al cor.

En aquest exemple, l’oració de gerundi ha estat substituïda per una oració d’infi-
nitiu, que sí que pot fer de subjecte de l’oració principal. O bé:

[4c] Veient els escaladors que intentaven superar aquell esperó tan difícil,
estàvem amb l’ai al cor.

En aquest exemple, el subjecte ja no és l’oració de gerundi, sinó «nosaltres».

1.3. El gerundi només accepta pronoms enclítics; així mateix, el subjecte de l’ora-
ció de gerundi ha d’anar sempre darrere d’aquest verb.

[5] Cantant-li tu les excel·lències no aconseguirem res.

Actualment, les oracions de gerundi que porten el subjecte anteposat són conside-
rades com a gal·licismes intolerables, per bé que Fabra i alguns altres autors les han
emprades en algun moment.

[6a] * Havent mort el pare i la mare treballant tot el dia, la criatura s’estava sem-
pre sola a casa.
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1. Per a la redacció d’aquest capítol, hem partit d’un treball publicat per Joan Solà a l’Anuario de Filo-
logía del 1977 (v. la bibliografia). Volem fer constar, així mateix, el nostre agraïment a Josep Llobera per
les observacions que ens hi ha fet.

2. Per als casos en què el gerundi forma una oració a part, vegeu els epígrafs 4.1, 4.2.1 i 4.2.4.
3. Per als casos en què el gerundi no expressa acció, vegeu els epígrafs 2.1.3, 3.9, 4.2.1, 4.2.2, 4.2.3 i 4.2.4.



Vegem tres possibilitats de redactar correctament aquesta frase:

[6b] Havent mort el pare i treballant la mare tot el dia, la criatura s’estava sem-
pre sola a casa.

[6c] Havent mort el pare, i com que la mare treballava tot el dia, la criatura
s’estava sempre sola a casa.

[6d] Com que havia mort el pare i la mare treballava tot el dia, la criatura s’es-
tava sempre sola a casa.

1.4. Si el subjecte de l’oració de gerundi no coincideix amb el de l’oració princi-
pal, l’ús del gerundi pot donar lloc a oracions ambigües, com ara:

[7a] ~ La vaig veure feinejant.

En aquest tipus de frases, és preferible de desfer la possible amfibologia:

[7b] La vaig veure que feinejava.

O bé, interpretant-la d’una altra manera,

[7c] La vaig veure mentre jo feinejava.

Per a l’estudi de les oracions de gerundi, podem distingir entre els usos i les fun-
cions d’aquestes, però hem d’advertir que la classificació que presentarem tot seguit és
oberta; és a dir que els diferents usos i les diferents funcions se superposen i s’interre-
lacionen mútuament.

2. Usos del gerundi

El gerundi té diferents usos segons que es conjugui en la forma simple o en la
forma composta; l’una i l’altra delimiten temporalment la relació que manté el gerundi
respecte al temps assenyalat pel verb de l’oració principal.

2.1. El gerundi simple

2.1.1. Definició

El gerundi simple és un temps imperfectiu —és a dir, no acabat o no acomplert
del tot— i expressa una acció que coincideix amb l’acció del verb principal, o bé la
precedeix immediatament.

[8] La Neus es distreu dibuixant.
[9] Veient que plovia, no van sortir.

Cal tenir en compte la correlació temporal que hi ha d’haver entre el verb princi-
pal i el gerundi en els casos en què aquest expressa una acció anterior a la del verb
principal. Així, s’han de considerar com a incorrectes les frases següents:

[10a] * Ha acabat el curs obtenint les millors notes de la classe.
[11a] * Va arribar al cap Nord fent estada a totes les capitals d’estat europees.

En aquests casos, cal emprar el gerundi compost, per tal com es tracta d’accions
acomplertes totalment, valor atribuït a aquest temps —com veurem a l’epígraf 2.2—,
i no pas al gerundi simple.
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[10b] Ha acabat el curs havent obtingut les millors notes de la classe.
[11b] Va arribar al cap Nord havent fet estada a totes les capitals d’estat euro-

pees.

2.1.2. *El gerundi de posterioritat o de conseqüència

2.1.2.1. Si enunciem un fet que és conseqüència d’un altre, o que s’esdevé a con-
tinuació d’un altre, no el podem expressar mitjançant una oració de gerundi. És
l’anomenat «gerundi de posterioritat» o «gerundi de conseqüència», considerat com a
incorrecte per la normativa. Segurament ens ha vingut per influència de l’espanyol, per
bé que en aquella llengua és considerat també com a incorrecte pels gramàtics.4

[12a] * Va sentir una estrebada, caient a terra immediatament.
[13a] * L’avió caigué en picat, morint a l’acte tots els tripulants.
[14a] * Pujà a l’estrada, imposant-li la medalla tot seguit.

Pompeu Fabra5 proposa de fer la prova d’anteposar la frase de gerundi al verb prin-
cipal per descobrir els gerundis de posterioritat. Efectivament, si anteposem l’oració de
gerundi al verb principal d’aquestes frases, tenim:

[12b] * Caient a terra immediatament, va sentir una estrebada.
[13b] * Morint a l’acte tots els tripulants, l’avió caigué en picat.
[14b] * Imposant-li la medalla tot seguit, pujà a l’estrada.

Aquestes frases s’haurien de corregir de la manera següent:

[12c] Va sentir l’estrebada i va caure a terra immediatament.
[13c] L’avió caigué en picat i moriren a l’acte tots els tripulants.
[14c] Pujà a l’estrada i li imposà la medalla tot seguit.

Fixem-nos, però, en la diferència que hi ha entre les dues oracions següents:

[15] * Va tornar de l’exili establint-se a Barcelona. (Gerundi de posterioritat.)
[16] Va donar per acabat l’exili establint-se a Barcelona. (Gerundi modal.)

En cas de dubte, sempre podem identificar els gerundis amb valor predominant-
ment adverbial (v. § 4.1) preguntant al verb principal: «com...?».

2.1.2.2. Josep Ruaix defensa com a correcte el que ell anomena gerundi de quasi-
simultaneïtat o gerundi de posterioritat immediata,6 ja que considera que si la posterioritat
no hi és «marcada», l’oració no és incorrecta; tanmateix, nosaltres creiem que el matís
que hi ha entre aquesta suposada posterioritat «immediata» i la «mediata», es pot per-
dre fàcilment a l’hora d’escriure o de corregir, perquè en moltes frases la distinció és
massa subtil (copiem alguns exemples de Ruaix i els esmenem d’acord amb el nostre
criteri).

[17a] * A trench d’alba se diu missa, combregant en ella casi tothom. (Citació extreta de
Verdaguer.)

XVIII, § 2 Les oracions de gerundi 689

4. No podem oblidar, però, que en la literatura medieval hi ha força exemples d’aquest ús condemnat
com a espuri.

5. Converses filològiques, 1954-1956, núm. 212.
6. Ruaix, 1994, vol. 1, p. 125-127.



[17b] A trench d’alba se diu missa, i [hi] combrega casi tothom. (Llevat de l’aspecte que
ens interessa, no adeqüem la frase a la normativa actual.)

[17c] A trench d’alba se diu missa; [hi] combrega casi tothom. (Llevat de l’aspecte que
ens interessa, no adeqüem la frase a la normativa actual.)

[18a] * Un neutró produeix la fissió d’un nucli, originant neutrons que fissionen altres
nuclis propers.

[18b] Un neutró produeix la fissió d’un nucli i origina neutrons que fissionen altres
nuclis propers.

2.1.3. *El gerundi copulatiu

El gerundi copulatiu no expressa relacions de subordinació dins l’oració principal.
Sovint coincideix amb el gerundi de posterioritat i és tan incorrecte com aquell.

[19a] * La cooperativa fa cent anys que existeix, essent l’entitat més antiga del poble.

Aquesta frase es pot formular correctament de la manera següent:

[19b] La cooperativa fa cent anys que existeix, i és l’entitat més antiga del poble.
[19c] La cooperativa fa cent anys que existeix, per la qual cosa és l’entitat més

antiga del poble.

2.1.4. *El gerundi especificatiu

El gerundi, referit al subjecte de l’oració principal, té un valor explicatiu. Si li fem
prendre un valor especificatiu, esdevé un gal·licisme incorrecte perquè el fem equivaler
a un adjectiu, i no a un adverbi, com correspondria (v. § 4.2.1).

[20a] * Ha estat publicat el reglament regulant l’ús de les màquines escurabutxaques.

Aquesta s’ha de formular de la manera següent:

[20b] Ha estat publicat el reglament que regula l’ús de les màquines escurabut-
xaques.

Josep Ruaix «diria» (sic) que és admissible,7 ja que hi veu més un valor predicatiu
que no pas especificatiu, i ho exemplifica amb la frase de l’exemple [21a] (que nosal-
tres considerem incorrecta), de la qual afirma que el gerundi és insubstituïble. Com
podem veure en l’exemple [21b], això no és cert (i no és l’única frase genuïna possi-
ble, ja que dependrà de la intenció de qui la formuli).

[21a] * Sortí un edicte del Cèsar manant que es fes el cens en tot el món romà.
[21b] Sortí un edicte del Cèsar pel qual es manava de fer el cens en tot el món romà.

Cal tenir en compte que fins i tot gramàtics espanyols de prestigi condemnen aques-
tes expressions, tal com reconeix Ruaix mateix.8

2.1.5. *El gerundi no factual

Aquest gerundi té com a subjecte l’objecte directe (o un altre complement verbal) del
verb principal i no expressa, com a perceptible, una acció contínua en desenvolupament.
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7. V. Ruaix, vol. 1, 1994, p. 127-128, i 1998, p. 183.
8. Cf. Marina Fernández, 1999, vol. 2, p. 3491-3495.



[22a] * Al capdavall, va ser un aspirant tenint tots els requisits.

Aquesta frase s’ha de formular així:
[22b] Al capdavall, va ser un aspirant que tenia tots els requisits.

2.1.6. *El gerundi final

Aquest gerundi equival, incorrectament, a una oració final. S’ha de substituir per
una veritable oració final.

[23a] * Aquest document s’ha de fer servir en el cas que el terreny pertanyi a diversos pro-
pietaris, recollint-ne les dades i anotant-ne el domicili fiscal sota el
nom de cadascun.

Aquesta frase s’ha de formular de la manera següent:
[23b] Aquest document s’ha de fer servir en el cas que el terreny pertanyi a diversos pro-

pietaris, a fi de recollir-ne les dades i anotar-ne el domicili fiscal sota
el nom de cadascun.

2.2. El gerundi compost

El gerundi compost té valor perfectiu —és a dir que indica una acció acomplerta
o realitzada del tot— i expressa anterioritat, més o menys mediata, respecte a l’acció
assenyalada pel verb principal.

[24] Havent arribat fins aquí, no els puc deixar a les escapces.
[25] Havent assolit una victòria tan memorable, us mereixeu el llorer dels triom-

fadors.

3. Les expressions amb gerundi
El gerundi (ger) forma de vegades expressions compostes amb altres elements gra-

maticals, com ara bo i, en, tot, etc. Algunes d’aquestes combinacions són espúries, com
veurem.

3.1. Bo i + GER

L’expressió bo i + ger indica una acció simultània a l’assenyalada pel verb princi-
pal. Per bé que equival al gerundi tot sol, li podem atribuir un cert valor d’intensitat,
d’emfasització.

[26] Caminaven bo i xiulant. [27] Ho deia bo i rient.

3.2. *Com + GER

L’expressió com + ger és incorrecta quan equival al gerundi tot sol i no estableix
cap comparança, encara que de vegades es fa servir per matisar lleugerament l’ex-
pressió.

[28a] * Somrigué com disculpant-se pel que acabava de dir.
[29a] * Ho va dir com volent fer creure que ho entenia del tot.
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Aquestes frases s’han de formular de la manera següent:
[28b] Somrigué disculpant-se pel que acabava de dir.
[28c] Somrigué mig disculpant-se pel que acabava de dir.
[28d] Somrigué més aviat disculpant-se pel que acabava de dir.
[29b] Ho va dir volent fer creure que ho entenia del tot.
[29c] Ho va dir mig volent fer creure que ho entenia del tot.
[29d] Ho va dir més aviat volent fer creure que ho entenia del tot.

3.3. ~Com + GER

Aquesta construcció es fa servir per establir comparances entre elements del període.
[30a] ~ Li va respondre, com fotent-se’n, que era el que ella havia dit.
[31a] ~ Queia com lliscant per un tobogan.9

De tota manera, és preferible —per claredat— de formular aquestes frases de la
manera següent:

[30b] Li va respondre, com si se’n fotés, que era el que ella havia dit.
[31b] Queia com si llisqués per un tobogan.

3.4. En + GER

L’expressió en + GER té valor temporal puntual i equival a quan + V o en el moment
de + INF / en el moment que + V, però actualment és considerada una construcció arcaica.

[32] En tornant del riu vaig trobar la Joana.
[33] En arribant a l’hotel descansarem.

3.5. *GER + així
Aquesta expressió només pot ser acceptable si equival a una oració condicional del

tipus si + v + així (és a dir, d’aquesta manera).
[34] Essent així, val més que no vingui.
[35] Ballant així, estic segur que guanyaràs el concurs.

El que no és admissible és l’expressió formada per un gerundi de posterioritat més
l’adverbi així. Aquesta expressió equival al gerundi sol, però amb un valor afegit de
conseqüència lògica.

[36a] * Va signar el document, renunciant així a exercir els seus drets.
[37a] * N’hi ha que diuen que la Televisió Valenciana ha intentat folkloritzar i degradar

el valencià utilitzat en aquest mitjà, reforçant així el procés de substitució
lingüística.

Atès que condemnem el gerundi de posterioritat o de conseqüència, no el podem
acceptar de cap manera encara que li posposem aquest adverbi. Per tant, les frases
damunt dites s’haurien de redactar com segueix:

[36b] Va signar el document, i així va renunciar a exercir els seus drets.
[37b] N’hi ha que diuen que la Televisió Valenciana ha intentat folkloritzar i degradar

el valencià utilitzat en aquest mitjà, i així ha reforçat el procés de substi-
tució lingüística.

692 Part tercera: Qüestions gramaticals XVIII, § 3

9. Jané, Albert. «Com trist». Avui (29 agost 1978).



3.6. GER + com + V

L’expressió formada per un verb en gerundi, la conjunció com i el mateix verb en
forma personal té un valor concessiu i opositiu alhora, o bé causal. Per bé que equi-
val al gerundi sol, aquesta expressió precisa, a més, el temps en què s’esdevé l’acció del
verb principal, encara que en el gerundi s’hagi esborrat el valor temporal.

[38a] Tenint tantes ganes com tenia de fer-ho, se’n va estar.
[39a] Nevant com neva, no podem pas agafar el cotxe.
[40a] Els cotxes, aparcant com aparquen a la vorera, no deixen passar els vianants.
[41a] Essent alt com era, no arribava al prestatge de dalt.

Fixem-nos que, en aquestes frases, el complement del gerundi pot anar, indistin-
tament, després del gerundi o després del verb en forma personal.

Aquests exemples es poden formular també amb el gerundi tot sol:

[38b] Tenint tantes ganes de fer-ho, se’n va estar.
[39b] Nevant, no podem pas agafar el cotxe.
[40b] Els cotxes, aparcant a la vorera, no deixen passar els vianants.
[41b] Essent alt, no arribava al prestatge de dalt de tot.

3.7. GER + i tot

L’expressió ger + i tot té un valor concessiu i opositiu alhora.

[42] Anant-hi d’hora i tot s’ho va perdre.
[43] Embrutant-se i tot era feliç.

Fixem-nos que, en aquestes frases, el complement del gerundi, si n’hi ha d’explí-
cit, acostuma a anar entre el gerundi i l’expressió i tot.

3.8. Tot + GER (temporal)

L’expressió tot + ger indica una acció simultània a l’expressada pel verb princi-
pal (cal no confondre-la amb la funció que assenyala l’epígraf 3.9). Per bé que equival
al gerundi tot sol, li podem atribuir un cert valor d’intensitat, d’emfasització.

[44] Reia tot bevent. [45] Cosia tot cantant.

3.9. ~Tot + GER (concessiu/opositiu)

A l’expressió tot + ger se li atribueix, com a l’expressió ger + i tot (cf. § 3.7), un
valor concessiu i opositiu alhora.

[46] Tot essent amic nostre, ens ha traït.

Tanmateix, aquesta expressió és evitada si es pot confondre amb una oració amb
valor temporal.

[47a] ~ Tot arribant d’hora, ja no la va trobar.

Aquest exemple es pot formular correctament de la manera següent (v. t. § 3.11):

[47b] Arribant d’hora i tot, ja no la va trobar.
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3.10. *Tot + GER + així

Com hem afirmat més amunt (cf. § 3.5), el gerundi de posterioritat no deixa de
ser espuri pel fet d’afegir-hi l’adverbi així:

[48a] * Els escriptors, malgrat la repressió, van mantenir-se fidels al país, tot salvant
així els mots de la llengua.

Aquesta frase s’ha de formular de la manera següent:
[48b] Els escriptors, malgrat la repressió, van mantenir-se fidels al país, i així van sal-

var els mots de la llengua.

3.11. *Tot i + GER

L’expressió tot i + ger té, com l’expressió ger + i tot (cf. § 3.7), un valor conces-
siu i opositiu alhora, però sembla que és el fruit d’un encreuament entre bo i + GER i
GER + i tot (i potser també amb així i tot i tot i això 10).

[49a] * Tot i arribant d’hora, ja no la va trobar.
[50a] * Tot i sentint-ho molt, ho he de deixar córrer.

Contràriament al que havíem mantingut en les dues primeres edicions d’aquest
manual d’estil, i atès que tot i només és una locució prepositiva segons el DIEC2,
aquestes dues frases són incorrectes i cal construir-les amb el gerundi tot sol.

[49b] Arribant d’hora, ja no la va trobar.
[50b] Sentint-ho molt, ho he de deixar córrer.

I encara hi ha altres possibilitats genuïnes:
[49c] Tot i arribar d’hora, ja no la va trobar.
[50c] Tot i sentir-ho molt, ho he de deixar córrer.

4. Funcions del gerundi
El gerundi participa, com ja hem dit més amunt, de trets verbals —per tal com és una

forma verbal— i de trets adverbials —per la relació sintagmàtica que estableix 
amb els altres elements de la frase—, i exerceix les funcions d’aquestes dues categories
alhora, tot i que gairebé sempre podem distingir més l’una que l’altra en cada cas concret.

El gerundi pot aparèixer també en construccions absolutes, és a dir, sense depen-
dre de cap altra oració explícita en el context en què es troba.

4.1. Funció adverbial

En aquesta funció, el gerundi modifica el verb de l’oració principal com un adverbi,
per bé que conserva també el valor verbal (sovint, com un participi actiu). Normal-
ment, apareix després del verb en forma personal, encara que de vegades el pot precedir,
amb un lleuger canvi d’aspecte, que esdevé més subjectiu.
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En determinats contextos, pot no haver-hi verb principal (com en els peus d’il·lus-
tració, per exemple); quan hi manca, el gerundi equival a en el moment de + inf o en
el moment que + V.

[51] En Joan sortí de l’hospital caminant miraculosament bé.
[52] Peu de foto: El president de la Generalitat saludant l’il·lustre homenatjat.
[53] Títol d’un llibre: Cantant als quatre vents.

Els valors més usuals del gerundi en aquesta funció són: causal, concessiu, condi-
cional, instrumental, modal, temporal duratiu i temporal puntual.

[54] Havent arribat al final del treball, es va estalviar que el renyessin. 
(Causal.)

[55] Rient i tot els espantava. (Concessiu.)
[56] Escrivint a màquina no acabaria mai. (Condicional.)
[57] Vaig fer explotar el globus bufant. (Instrumental.)
[58] Treballava escrivint llibres. (Modal.)
[59] Dormint prepara els discursos. (Temporal duratiu.)
[60] Saltant es va trencar el turmell. (Temporal puntual.)

Hi ha un cas especial d’ús de gerundi correcte amb valor locatiu que val la pena
de fer constar aquí.

[61] La casa El Sol Naixent és tombant a mà esquerra.

Sembla que aquesta frase és la reducció d’una de més complexa en què el gerundi
tindria un valor modal.

[62] La casa El Sol Naixent és [a tal lloc i s’hi arriba] tombant a mà esquerra.11

4.2. Funció verbal

En aquesta funció, el gerundi actua totalment com a verb, com un participi actiu,
i pot ser modificat, doncs, per un adverbi.

Com a verb, el gerundi es pot referir al subjecte del verb de l’oració principal o a
l’objecte directe d’aquest.

4.2.1. Funció verbal referida al subjecte

En aquesta funció, el gerundi té valor explicatiu, i els subjectes de l’oració princi-
pal i de la de gerundi coincideixen.

[63] La Marta, volent estar-se’n, ho va acceptar.
[64] La criatura, fent-ho, no va aconseguir res més.

El gerundi amb valor especificatiu és considerat com un gal·licisme inadmissible.

[65a] * Era una noia activa, però tenint poca salut.
[66a] * Ahir va sortir un tren portant queviures per als refugiats.

Aquest gerundi és anomenat també pels gramàtics espanyols «gerundio del BOE»
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11. De fet, aquí el gerundi pren un cert valor prepositiu: La casa El Sol Naixent és a mà esquerra. La
casa El Sol Naixent és cap a mà esquerra.



(Boletín Oficial del Estado), per la gran quantitat de vegades que apareix en els títols
dels textos d’aquesta publicació.

[67a] * Llei derogant diversos articles del Codi civil.

Els exemples [65a-67a] s’han de formular de la manera següent:

[65b] Era una noia activa, però tenia poca salut.
[66b] Ahir va sortir un tren que portava queviures per als refugiats.
[67b] Llei de derogació de diversos articles del Codi civil.
[67c] Llei per la qual es deroguen diversos articles del Codi civil.

Finalment, volem cridar l’atenció en un cas especial, habitual de la llengua col·loquial:

[68] —On és l’Enric?
—És a la cuina, rentant els plats.

Joan Manuel Ballesta12 considera que en la segona frase hi pot haver una alternança
real entre ser i estar, i que aquesta variació possible és aportada pel complement al qual
podem dir que es dóna més relleu. Segons aquest autor, tant podríem dir

[69a] És a la cuina, rentant els plats,

com

[69b] Està rentant els plats a la cuina.

Sembla que hi ha algun problema més en aquesta frase que el que indica Ballesta.
Primerament, es tracta de dues oracions independents, la segona de les quals ha perdut
un element verbal. Vegem diferents possibilitats de redacció correcta —amb matisos,
potser, diversos—:

[69c] És a la cuina: està rentant els plats.
[69d ] És a la cuina; està rentant els plats.
[69e] És a la cuina, i està rentant els plats.
[69f ] És a la cuina, que renta els plats.

En segon lloc, si capgirem l’ordre de les dues oracions, seguint la prova d’inversió
proposada per Fabra que hem assenyalat en l’epígraf 2.1.2, la frase esdevé agramatical:

[69g] * Rentant els plats, és a la cuina.

Ens veiem obligats, aleshores, a fer-ne una de sola:

[69h] Està rentant els plats a la cuina.

Per tant, podem afirmar que ens trobem amb dues oracions diferents per expres-
sar la mateixa situació: l’una, amb dues frases, i l’altra, amb una de sola.

4.2.2. Funció verbal referida a l’objecte directe

En aquesta funció, el subjecte de l’oració de gerundi coincideix amb l’objecte directe
de l’oració principal. El temps de l’acció expressada pel gerundi i el de l’acció expres-
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12. «Algunes consideracions entorn dels verbs copulatius en català», dins Llengua & Literatura, núm. 2
(1987), p. 373-375.



sada pel verb principal en aquestes frases han de coincidir; a més, el gerundi no pot
ser un verb de qualitat o d’estat.

Així mateix, el verb principal ha d’expressar una acció que es pugui percebre, bé
sigui amb els sentits (contemplar, escoltar, mirar, sentir, veure) o amb la ment (distingir,
notar, observar, recordar), bé sigui com a representació (descriure, dibuixar, enregistrar,
gravar, pintar, retratar).

[70] Mai no l’he vista rondinant.

Cal evitar les frases que puguin ser ambigües:

[71a] ~ Dalí va pintar la seva dona mirant per la finestra.
[72a] ~ La vaig trobar entrant al jutjat.

Aquestes frases, és millor formular-les de la manera següent:

[71b] Dalí va pintar la seva dona, que mirava per la finestra.
[72b] La vaig trobar quan vaig entrar al jutjat.

Les frases en què el gerundi és no factual, és a dir, que no expressa una acció con-
tínua en desenvolupament com a perceptible, són rebutjades pels gramàtics.

[73a] * Tinc una revista contenint moltes fotografies.
[74a] * Han presentat una moció demanant al Govern que dimiteixi.
[75a] * Van presentar una oferta complint totes les condicions.
[76a] * M’han regalat un quadre representant la batalla de València.
[77a] * Al capdavall va esdevenir una dona posseint totes les virtuts.
[78a] * Mireu el pont essent tan llarg.
[79a] * He vist un arbre florint.

Aquests exemples s’han de formular de la manera següent:

[73b] Tinc una revista que conté moltes fotografies.
[74b] Han presentat una moció en la qual es demana al Govern que dimiteixi.
[74c] Han presentat una moció que demana al Govern que dimiteixi.
[75b] Van presentar una oferta que complia totes les condicions.
[76b] M’han regalat un quadre que representa la batalla de València.
[77b] Al capdavall va esdevenir una dona que posseïa totes les virtuts.
[78b] Mireu el pont que és tan llarg.
[79b] He vist un arbre que floria.
[79c] He vist un arbre florit.

4.2.3. *Funció verbal referida a altres complements

El gerundi no pot fer la funció verbal amb un complement que no sigui d’objecte
directe. Així, no són admissibles frases com ara:

[80a] * Vam telefonar a la dona d’en Joan, explicant-nos que tot anava bé.
[81a] * Aquell adjectiu figurava en l’acta resumint el que s’esdevingué en la reunió.
[82a] * Es va fer escàpol per una finestra essent a poca altura de terra.
[83a] * Dóna-ho a la noia cantant al carrer.

Aquestes frases s’han de formular de la manera següent:

[80b] Vam telefonar a la dona d’en Joan i ens va explicar que tot anava bé.
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[81b] Aquell adjectiu figurava en l’acta que resumia el que s’esdevingué en la reunió.
[82b] Es va fer escàpol per una finestra que era a poca altura de terra.
[83b] Dóna-ho a la noia que canta al carrer.

4.2.4. Construcció absoluta de gerundi
En aquestes frases, el gerundi basteix una oració a part, amb subjecte propi, el qual

va sempre posposat al gerundi (v. § 1.3).
Aquest gerundi, si es conjuga en la forma simple, assenyala coincidència temporal

amb l’acció del verb principal; si es conjuga compost, indica precedència immediata
respecte a l’acció del verb principal.

La construcció de gerundi absoluta expressa matisos de l’oració composta que, més
o menys, es poden delimitar:

[84] Havent-te castigat ella, val més que facis cas. (Causal.)
[85] Ni dient ell això, no arribaràs enlloc. (Concessiu.)
[86] Participant-hi tothom, ho aconseguirem. (Condicional.)
[87] La vaig conèixer, essent soltera sa germana. (Temporal.)

5. Perífrasis verbals amb gerundi
El gerundi forma perífrasis verbals13 amb uns quants verbs determinats —de vega-

des, amb valors espuris—: acabar, anar, continuar, estar, prosseguir, seguir i alguns altres.

5.1. Acabar + GER

La perífrasi acabar + ger inscriu la situació denotada en una sèrie d’esdeveniments,
en un procés o en un període de temps que culmina amb la situació en qüestió. Com
que comporta la realització completa d’una acció o d’un període de temps anterior
durant el qual l’acció no s’esdevenia, sovint és equivalent a les expressions adverbials a
la fi i finalment.

[88] No hi volia anar, però ho vaig acabar fent.
[89] Mancaven moltes eines per als professionals de la correcció i la traducció, i per

això van acabar escrivint un manual d’estil.
[90] Com que l’estimava tant, vaig acabar demanant-li que es casés amb mi.

5.2. Anar + GER

El verb anar es fa servir per indicar el moviment de translació des d’un lloc qual-
sevol cap a la tercera posició de l’espai, la que correspon a la persona de qui es parla
(allí, aquell lloc).

[91] Vés a veure el teu pare aviat. [92] Anem al concert?
[93] Aneu a pastar fang!

La perífrasi anar + ger indica progressió de l’acció expressada pel gerundi.

[94] Ho van fent com bonament poden.
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com si fossin un de sol.



[95] Aquest acte l’han anat demanant, any rere any, tots els escriptors.
[96] La ciutat, com heu anat veient, és un ésser viu.

Cal no confondre aquesta perífrasi amb la coincidència casual de tots dos verbs. En
els dos exemples que segueixen no hi ha perífrasi verbal:

[97] Els dies que no plou hi vaig caminant.
[98] Anava cantant pel carrer.

5.3. Continuar + GER

La perífrasi continuar + ger té valor continuatiu (v. t. § 5.8).
[99] Continua treballant malgrat els anys que té.

[100] Continuaria ballant tota la nit.
[101] La Mesa del Parlament continua considerant favorablement la possibilitat d’ac-

ceptar aquella proposta tan agosarada.

5.4. Estar + GER

La perífrasi estar + ger és correcta quan té un valor de continuïtat o de reiteració.
[102] Quan hi arribarem estaran ballant.
[103] Ja ens estan acabant la paciència.
[104] L’equip de bàsquet està jugant des de fa una hora.
[105] No estem parlant amb demagògia, com veieu.

Si aquesta perífrasi té, a més del valor de continuïtat, un valor de progressivitat, és
preferible, sovint, d’emprar el verb anar, en comptes de estar.

[106a] ~ El cel s’està ennuvolant.
[107a] ~ Cada dia noto que m’estic fent més vell.

Aquestes frases, és preferible que les formulem de la manera següent:
[106b] El cel es va ennuvolant.
[107b] Cada dia noto que em vaig fent més vell.

Aquesta perífrasi, aplicada a allò que s’esdevé en el moment present —sense indi-
car continuïtat o reiteració—, és preceptiva en anglès i es fa servir molt en espanyol;
però en català cal emprar-la amb moderació. Les expressions més genuïnament cata-
lanes són construïdes amb el verb principal simplement, sense gerundi.

[108a] ~ Està llegint el diari. [109a] ~ Què esteu menjant?
[110a] ~ Estem menjant patates fregides.

Aquestes frases, és millor formular-les així:

[108b] Llegeix el diari. [109b] Què mengeu?
[110b] Mengem patages fregides.

Sembla, tanmateix, que aquesta perífrasi és absolutament genuïna amb verbs con-
jugats pronominalment, sempre que l’aspecte verbal sigui imperfectiu.

[111] El pobre nano s’estava cagant. [112] El bosc s’està cremant!
[113] Les noies se’ns estan rifant.
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L’extensió, però, en la llengua oral —i escrita— d’aquesta construcció amb verb
sense pronominalitzar ens fa pensar que no podem rebutjar els exemples [108a al 110a],
per bé que s’ha de recomanar que, quan no s’hi pugui distingir cap diferència de matís
semàntic, es prescindeixi del gerundi i es faci servir el verb en la forma personal que
correspongui.

5.5. *Estar + GER + PP

La perífrasi estar + ger + pp (participi passat) s’ha de rebutjar en tots els casos. Es
tracta d’un clar anglicisme que hem d’evitar:

[114a] * L’informe està sent estudiat actualment pels perits.

Aquesta frase s’ha de formular així, p. ex.:
[114b] Els perits estan estudiant actualment l’informe.
[114c] L’informe, l’estan estudiant els perits.

O millor, encara:
[114d] Els perits estudien actualment l’informe.
[114e] L’informe, l’estudien els perits.

5.6. *Portar + ET + GER

La perífrasi portar + ET (expressió temporal) + ger és un calc de l’espanyol que
hem d’evitar. Té valor duratiu i precisa els límits temporals en què s’emmarca l’acció.

[115a] * Porto vint-i-cinc anys treballant a la fàbrica.
[116a] * Porta tres dies nevant.

Aquestes frase s’han de formular així:
[115b] Fa vint-i-cinc anys que treballo a la fàbrica.
[116b] Fa tres dies que neva.

5.7. Prosseguir + GER

El DIEC defineix prosseguir com a «continuar, portar endavant, (una cosa comen-
çada)».14

Així doncs, aquesta perífrasi té un valor continuatiu, com la té continuar + ger,
però amb la restricció semàntica que li imposa la definició del diccionari.

[117] Amb aquesta cridòria, el president no vol prosseguir llegint la memòria.
[118] L’empresa petroliera va decidir de prosseguir fent prospeccions dins el mar.

5.8. Seguir + GER

El verb seguir significa, segons el DIEC, entre altres coses, «anar darrere (d’algú)»,
«trobar-se, venir darrere (algú o alguna cosa), en l’espai, en el temps, pel rang, com a
conseqüència natural», i també «anar (per un camí) sense deixar-lo; guardar (una direc-
ció, una línia de conducta); prendre (quelcom) com a norma d’acció; acceptar (algú) com
a autoritat, prendre’l com a guia, adoptar les seves opinions, les seves doctrines, etc.».
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14. De fet, es tracta d’una definició circular, atès que continuar hi és definit com a «prosseguir (allò que
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[119] La seguia amb els ulls.
[120] No vol seguir els consells que li dono.
[121] Segueix la carretera i no la deixis per res.

No sembla, doncs, adequat d’emprar aquest verb en el sentit de «continuar una cosa
començada»:

[122a] * L’orador no va voler seguir la conferència a causa de l’aldarull que hi havia.

És preferible de formular aquesta frase així:

[122b] L’orador no va voler continuar la conferència a causa de l’aldarull que hi 
havia.

Tanmateix, la perífrasi seguir + ger és admesa pel DIEC per indicar continuï-
tat, valor que s’atribueix especialment a les expressions continuar + ger i prosseguir
+ ger.15

[123a] Els paletes seguiran construint l’edifici malgrat tot.
[124a] No segueixis insistint-hi perquè no aconseguiràs res.
[125a] Has de seguir caminant un parell d’hores més.

Per tant, només el grau de formalitat del text farà més recomanable emprar conti-
nuar + ger en aquestes tres construccions.

[123b] Els paletes continuaran construint l’edifici malgrat tot.
[124b] No continuïs insistint-hi perquè no aconseguiràs res.
[125b] Has de continuar caminant un parell d’hores més.

5.9. *Venir + GER

El verb venir es fa servir per indicar els moviments de translació des de qualsevol
lloc a dues de les tres posicions de l’espai: la que correspon a la persona que parla (ací,
aquest lloc) i la que correspon a la persona a qui es parla (aquí, aqueix lloc).

[126] Ja vinc!
[127] Et prometo que vindré per les festes del poble.
[128] Demà vindrà a casa nostra.
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15. Pompeu Fabra condemnava l’expressió seguir + ger en la «conversa» del 24 de març de 1923 (Con-
verses filològiques, vol. ii, núm. 342, p. 327-328).

Nogensmenys, diversos autors han fet veure que, malgrat la condemna de la majoria dels gramàtics,
escriptors qualificats fan servir aquesta expressió. Com a mostra, aquest fragment del prefaci —signat per
Carles Riba— a la segona edició del Diccionari general de la llengua catalana, de Pompeu Fabra: «...el con-
siderà i segueix considerant-lo...» (p. xviii), al costat de: «...amb què es feia i continua fent-se...» (p. xiii).

Així mateix, Antoni M. Badia i Margarit, en la Gramática catalana del 1962, afirma: «Las perífrasis con
seguir (segueix treballant ‘sigue trabajando’) expresan también continuidad, pero probablemente no hay que
ver aquí una perífrasis porque, en la acepción de ‘continuar’, el verbo vale lo mismo que como indepen-
diente» (vol. i, p. 396).

Finalment, Joan Coromines, en el Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana, afirma
(s. seguir): «Ja antigament es troba la construcció seguir fent (o amb altres verbs), que erròniament s’ha cre-
gut poc castissa, perquè existeix també en cast., però no en francès [...]; també la trobem, però, en els millors
i més genuïns escriptors moderns.»



La perífrasi venir + ger és un calc de l’espanyol i té un valor de continuïtat que es
projecta des del passat cap al present.16 En general, en català és suficient l’ús del temps
verbal simple corresponent.

[129a] * La Lluïsa ve mantenint una actitud d’allunyament, de separació, que em fa
estrany.

[130a] * Fa temps que t’ho vinc dient.
[131a] * Aquesta feina, l’ha vingut fent des de Nadal.

Aquestes frases s’han de formular així:

[129b] La Lluïsa manté una actitud d’allunyament, de separació, que em fa estrany.
[130b] Fa temps que t’ho dic.
[131b] Aquesta feina, l’ha feta des de Nadal.

Si en una d’aquestes frases volem reforçar el valor de continuïtat en el temps, en
tenim prou amb les perífrasis anar + ger i estar + ger, segons els casos:

[129c] La Lluïsa està mantenint una actitud d’allunyament, de separació, que em fa
estrany.

[130c] Fa temps que t’ho estic dient.
[131c] Aquesta feina, l’ha anat fent des de Nadal.

Cal advertir que si el verb venir manté el valor originari de trasllat o desplaçament
i el gerundi té valor modal, aquesta construcció no es pot considerar realment com una
perífrasi i, per tant, es pot usar sense restriccions:

[132] L’Enric ve xiulant pel carrer.
[133] La pilota ve tot botant cap aquí.

5.10. *Venir + GER + PP

Si la perífrasi venir + ger no és recomanable, la construcció venir + ger + pp és
totalment espúria. Així doncs, és inadmissible una construcció d’aquesta mena:

[134a] * La projecció exterior de Catalunya ve sent feta pel Govern de la Generalitat.

Aquesta frase s’ha de formular així:

[134b] La projecció exterior de Catalunya és feta pel Govern de la Generalitat.

6. Conclusió
En resum, podem afirmar que l’ús del gerundi en una frase és més adequat com

més hi predomina el caràcter verbal (o adverbial), com més palesa i considerada en el
seu desenvolupament sigui l’acció que expressa (aspecte duratiu) i com més coexistent
o immediatament anterior a l’acció assenyalada pel verb principal sigui aquesta acció
indicada pel gerundi.
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No podem acabar, però, sense reconèixer que la Secció Filològica de l’Institut d’Es-
tudis Catalans hauria d’estudiar el gerundi especificatiu i el gerundi posterioritat aviat
i plantejar-se la possibilitat de «despenalitzar-ne» algun d’ús molt estès.
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